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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

4 — 37110 — 2193/61 III 


Bonn, den 7. Februar 1961 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Abkommen 
vom 14. Dezember 1957 über die boden- 
ständige Verteidigung und Polizei nach Ar- 
tikel 5 des Protokolls Nr. II des revidierten 
Brüsseler Vertrages 

liebst Begründung, dom Wortlaut des Abkommens in englischer 
und französischer Sprache und deutscher Übersetzung sowie 
eine Denkschrift (Anlage 1) mit der Bitte, die Beschlußfassung 
des Deutschen Bundestages iKubeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminisler des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 226. Sitzung am 2. Dezember 1960 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, zu 
dem Entwurf wie aus der Anlage 2 ersichtlich Stellung zu 
nehmen. 

Die Stellungnahme der Bundesregierung zu dem Beschluß des 
Bundesrates ist in der Anlage 3 dargelegt. 

Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister der Justiz 

Schäffer 


Druck: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54, Postfach 821 
Telefon 6 35 51 
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Anlage 1 


Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Abkommen vom 14. Dezember 1957 
über die bodenständige Verteidigung und Polizei 
nach Artikel 5 des Protokolls Nr. II des revidierten Brüsseler Vertrages 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 


Artikel 1 

Dem in Paris am 14. Dezember 1957 von der Bun- 
desrepublik Deutschland Unterzeichneten Abkom- 
men in Durchführung des Artikels 5 des Protokolls 
Nr. II des Brüsseler Vertrages in der durch die in 
Paris am 23. Oktober 1954 Unterzeichneten Protokolle 
geänderten Fassung wird zugestimmt. Das Abkom- 
men wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem 
Artikel 7 für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Abkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 
des Grundgesetzes der Zustimmung der für die Bun- 
desgesetzgebung zuständigen Körperschaften in der 
Form eines Bundesgesetzes, weil es sich auf Gegen- 
stände der Bundesgesetzqebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem 
Erfordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Abkom- 
men nach seinem Artikel 7 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder oder Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Abkommen 

geschlossen in Paris am 14. Dezember 1957 
in Durchführung des Artikels 5 
des Protokolls Nr. II des Brüsseler Vertrages 
in der durch die in Paris am 23. Oktober 1954 
Unterzeichneten Protokolle geänderten Fassung 

Agreement 

drawn up at Paris on 14th December 1957 
in Implementation of Article V 
of Protocol No. II of the Brussels Treaty 
as Modified by the Protocols 
Signed at Paris on 23rd October 1954 

Accord 

conclu ä Paris, le 14 decembre 1957 
en execution de 1' Article V 
du Protocole no II du Traite du Bruxelles 
modifie par les Protocoles 
signes ä Paris le 23 octobre 1954 


THE GOVERNMENTS OF THE 
KINGDOM OF BELGIUM, THE 
FRENCH REPUBLIC, THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY, THE 
ITALIAN REPUBLIC, THE GRAND 
DUCHY OF LUXEMBOURG, THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
AND THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND, Parties to the Treaty of 
Economic, Social and Cultural Collab- 
oration and Collective Self-Defence, 
signed at Brussels on 17th March 1948, 
as modified by the Protocols signed 
at Paris on 23rd October 1954, 


WISHING to give effect to the pro- 
visions of Article 5 of Protocol No. II 
of the Brussels Treaty as modified by 
the aforementioned Protocols, 


AGREE AS FOLLOWS: 

Article 1 

The present Agreement shall apply 
to all armed and uniformed personnel 
maintained on the mainland of Europe 
by the member States of Western 
European Union (hereinafter referred 
to as "the member States"), with the 


LES GOUVERNEMENTS DU ROY AU- 
ME DE BELGIQUE, DE LA RE- 
PUBLIQUE FRANCAISE, DE LA R£- 
PUBLIQUE FEDER ALE D'ALLEMA- 
GNE, DE LA REPUBLIQUE ITALIEN- 
NE, DU GRAND-DUCHE DE LUXEM- 
BOURG, DU ROYAUME DES PAYS- 
BAS ET DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE 
DU NORD, Parties au Traite de colla- 
boration en matiere economique, so- 
ciale et culturelle et de legitime 
defense collective, signe ä Bruxelles 
le 17 mars 1948 et modifie par les 
Protocoles siqnes ä Paris le 23 octobre 
1954, 


DESIREUX de mettre en oeuvre les 
dispositions de l'article 5 du Proto- 
cole no II du Traite de Bruxelles 
modifie par les Protocoles precites, 


SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

Article 

Les dispositions du present Accord 
s’appliquent ä tout le personnel arme 
et en uniforme maintenu sur le con- 
tinent europeen par les Etats membres 
de l'Union de l'Europe Occidentale 
(denommes ci-apres « les Etats mem- 


(überselzung) 

DIE REGIERUNGEN DES KÖNIG- 
REICHS BELGIEN, DER FRANZÖSI- 
SCHEN REPUBLIK, DER BUNDES- 
REPUBLIK DEUTSCHLAND, DER ITA- 
LIENISCHEN REPUBLIK, DES GROSS- 
HERZOGTUMS LUXEMBURG, DES 
KÖNIGREICHS DER NIEDERLANDE 
UND DES VEREINIGTEN KÖNIG- 
REICHS VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND, Vertragsparteien 
des in Brüssel am 17. März 1948 Unter- 
zeichneten Vertrages über wirt- 
schaftliche, soziale und kulturelle Zu- 
sammenarbeit und über kollektive 
Selbstverteidigung in der durch die in 
Paris am 23. Oktober 1954 Unterzeich- 
neten Protokolle geänderten Fassung — 

IN DEM WUNSCH, die Bestimmun- 
gen des Artikels 5 des Protokolls 
Nr. II des Brüsseler Vertrages in der 
durch die vorgenannten Protokolle 
geänderten Fassung in Kraft zu 
setzen — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE- 
KOMMEN: 

Artikel 1 

Dieses Abkommen findet auf alle 
von den Mitgliedstaaten der West- 
europäischen Union (im folgenden als 
„Mitgliedstaaten" bezeichnet) auf dem 
europäischen Festland unterhaltenen 
bewaffneten und uniformierten Perso- 
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exception of the forces referred to in 
Articles 1 and 2 of Protocol No. II, 
subject to any Variation in the level 
of those forces made in accordance 
with the provisions of Article 3 of 
that Protocol. 


Article 2 

For the purpose of the present 
Agreement and the tables referred to 
in Article 3, "armaments" shall mean 
those of the types enumerated in 
Annex IV to Protocol No. III on the 
Control of Armaments. 

Article 3 

The strength and armaments of the 
forces to which the present Agree- 
ment applies shall not exceed the 
maximum levels laid down in the 
tables approved in accordance with 
the provisions of Article 6. 

Article 4 

As regards the levels of the forces 
for the common defence referred to 
in Paragraph 5 of the Resolution 
implementing Section IV of the Final 
Act of the London Conference adopt- 
ed by the North Atlantic Council on 
22nd October 1954, the Council of 
Western European Union shall accept: 


(a) for the strength of such forces, 
the levels which shall be com- 
municated annually to it by the 
North Atlantic Council; 

(b) for the armaments, the levels 
which shall be communicated 
annually to it by member States 
through the Agency for the 
Control of Armaments. 

The Council of Western European 
Union shall automatically include 
these levels in the tables referred to 
in Article 3. 

Article 5 

Each member State shall report an- 
nually to the Council of Western 
European Union on the strength and 
armaments of those of its forces sta- 
tioned on the mainland of Europe and 
intended for the defence of overseas 
territories. The Council of Western 
European Union shall accept the 
levels thus communicated and shall 
automatically include them in the 
tables referred to in Article 3. 


Article 6 

(a) Subject to the provisions of Arti- 
cles 4 and 5, the tables referred to 
in Article 3 shall be submitted to 
the Council of Western European 
Union for unanimous approval. 


bres»), ä l'exception des forces visees 
aux articles 1 et 2 du Protocole 
no II, SOUS reserve de toute modifica- 
tion apportee au niveau de ces forces 
en execution de I'article 3 de ce 
Protocole. 


Article 2 

Aux fins du present Accord et des 
tableaux vises ä I’article 3, on entend 
par « armements » les armements des 
types enumeres dans l'Annexe IV du 
Protocole no III sur le contröle des 
armements. 

Article 3 

L'importance des effectifs et des 
armements des forces auxquelles 
s’applique le present Accord ne de- 
passera pas les niveaux maximums 
fixes dans les tableaux approuves 
conformement aux dispositions de 
I'article 6. 

Article 4 

En ce qui concerne les niveaux des 
forces pour la defense commune men- 
tionnees dans le paragraphe 5 de la 
Resolution pour la mise en applica- 
tion de la Section IV de l'Acte Final 
de la Conference de Londres, adoptee 
par le Conseil de l'Atlantique Nord le 
22 octobre 1954, le Conseil de l'Union 
de l'Europe Occidentale sera tenu 
d'accepter: 

(a) pour les effectifs, les niveaux 
qui lui seront fournis annuelle- 
ment par le Conseil de l'Atlan- 
tique Nord; 

(b) pour les armements, les niveaux 
qui lui seront fournis annuelle- 
ment par les Etats membres par 
l'intermediaire de l'Agence pour 
le Contröle des Armements. 

Le Conseil de l'Union de l'Europe 
Occidentale portera ces niveaux d'of- 
fice sur les tableaux vises ä I'article 3. 


Article 5 

Chaque Etat membre fera connaitre 
annuellement au Conseil de l'Union 
de l'Europe Occidentale les effectifs et 
les armements de ses forces station- 
nees sur le continent europeen et 
destinees ä la defense des territoires 
d’outre-mer. Le Conseil de l’Union de 
l’Europe Occidentale sera tenu d’ac- 
cepter les niveaux ainsi fournis et les 
portera d'office sur les tableaux vises 
a I'article 3. 


Article 6 

(a) Sous reserve des dispositions des 
articles 4 et 5, les tableaux vises 
ä I'article 3 seront soumis ä l'ap- 
probation du Conseil de l'Union 
de l'Europe Occidentale qui sta- 
tuera ä l'unanimite. 


nen mit Ausnahme der in den Arti- 
keln 1 und 2 des Protokolls Nr. II 
bezeichneten Streitkräfte Anwendung, 
vorbehaltlich aller gemäß Artikel 3 
dieses Protokolls vorgenommenen 
Änderungen der Gesamtstärke dieser 
Streitkräfte. 

Artikel 2 

Im Sinne dieses Abkommens und 
der in Artikel 3 genannten Verzeich- 
nisse gelten als „Bewaffnung" die in 
Anlage IV des Protokolls Nr. III über 
die Rüstungskontrolle aufgeführten 
Waffenarten. 

Artikel 3 

Truppenstärke und Bewaffnung der 
Streitkräfte, auf die dieses Abkommen 
Anwendung findet, dürfen die Höchst- 
grenzen nicht überschreiten, die in 
den gemäß Artikel 6 genehmigten 
Verzeichnissen festgelegt sind. 

Artikel 4 

Bezüglich der Gesamtstärke der 
Streitkräfte für die gemeinsame Ver- 
teidigung, die in Absatz 5 der vom 
Nordatlantikrat am 22. Oktober 1954 
angenommenen Entschließung zur An- 
wendung des Teils IV der Schlußakte 
der Londoner Konferenz genannt sind, 
nimmt der Rat der Westeuropäischen 
Union an: 

(a) für die Truppenstärke diejenige, 
die ihm alljährlich vom Nord- 
atlantikrat mitgeteilt wird; 

(b) für die Bewaffnung diejenige, 
die ihm alljährlich von den Mit- 
gliedstaaten über das Amt 
für Rüstungskontrolle mitgeteilt 
wird. 

Der Rat der Westeuropäischen 
Union übernimmt diese Gesamtstärken 
automatisch auf die in Artikel 3 ge- 
nannten Verzeichnisse. 

Artikel 5 

Jeder Mitgliedstaat gibt dem Rat 
der Westeuropäischen Union alljähr- 
lich die Truppenstärke und Bewaff- 
nung seiner auf dem europäischen 
Festland stationierten und zur Ver- 
teidigung überseeischer Hoheitsge- 
biete bestimmten Streitkräfte be- 
kannt. Der Rat der Westeuropäischen 
Union sieht diese ihm mitgeteilten 
Gesamtstärken als verbindlich an und 
übernimmt sie automatisch auf die in 
Artikel 3 genannten Verzeichnisse. 

Artikel 6 

(a) Vorbehaltlich der Artikel 4 und 5 
werden die in Artikel 3 genannten 
Verzeichnisse dem Rat der West- 
europäischen Union zur Geneh- 
migung vorgelegt, der einstimmig 
entscheidet. 
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(b) The tables shall be considered by 
the Council of Western European 
Union each year and may, in ad- 
dition, be reviewed at any time 
on the request of a member State. 
Any amendment resulting from 
these reviews shall also be sub- 
mitted to the Council of Western 
European Union for unanimous 
approval, subject to the provisions 
of Articles 4 and 5. 


(c) When consideriny or reviewing 
the tables, the Council of Western 
European Union shall take into 
account, inter alia, any change in 
the conimand status of forces 
which may be decided upon by 
the North Atlantic Council. 


Article 7 

The present Agreement shall enter 
into force when all the signatory 
States have notified the Belgien Gov- 
ernment of their acceptance thereof. 
The Belgien Government shall inform 
the signatory States of the date of the 
receipt of each such noLification and 
of the date of the entry into force 
of the present Agreement. 


Article 8 

The present Agreement, in a single 
copy in the English and French lan- 
guages, both texts being equally 
aiithoritative, shall remain deposited 
in the archives of the Belgian Govern- 
ment which shall transmit a certified 
copy to each of the other signatory 
States. 

IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed Plenipotentiaries have signed 
the present Agreement. 

DONE at Paris, this fourteenth day 
of December, one thousand nine 
hundred and fifty-seven. 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF BELGIUM: 


For the GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC: 


For the GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 


For the GOVERNMENT 
OF THE ITALIAN REPUBLIC: 


(b) Les tableaux seront examines cha- 
que annee par le Conseil de 
rUnion de l'Europe Occidentale et 
pourront en outre etre revises ä 
tout moment ä la demande dun 
Etat membre. Les amendements 
resultant eventuellement de ces 
revisions seront egalement soumis 
ä l’approbation du Conseil de 
l'Union de l'Europe Occidentale 
qui statuera ä l'unanimite, sous 
reservG des dispositions des arti- 
cles 4 et 5. 

(c) Lorsqu'il exaininera les tableaux, 
le Conseil de l'Union de l'Europe 
Occidentak^ tiendra compte, entre 
autres, de toute modification au 
Statut du commandement des for- 
ces qui pourrait etre decidee par 
le Conseil de l'Atlantique Nord. 


Article 7 

Le present Accord entrera en vi- 
(jueur lorsque tous les Etats signatai- 
res auront notifie leur approbation au 
Gouvernement beige. Celui-ci infor- 
iTiera les Etats signataires de la date 
de reception de chacune de ces noti- 
fications et de la date d'entree en 
vigueur du present Accord. 


Article 8 

Le present Accord, redige en un 
exeinplaire unique, en langue fran- 
gaise et en langue anglaise, les deux 
textes faisant egalement foi, sera de- 
pose dans les archives du Gouverne- 
ment beige qui remettra une copie 
certifiee ( onfoniie a chacun des Etats 
signataires. 


EN FOI DE QUOI, les plenipoten- 
tiaires soussignes ont appose leur 
signature au bas du present Accord. 

FAIT a Paris, le quatorze decembre 
mil neuf cent cinquante-sept. 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE BELGIQUE: 
V. La rock 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FRANgAISE: 
Pin eau 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FEdERALE 
D'ALLEMAGNE; 
von Brentano 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE: 
Giuseppe P e 1 1 a 


(b) Die Verzeichnisse werden alljähr- 
lich vom Rat der Westeuropä- 
ischen Union geprüft und können 
außerdem auf Antrag eines Mit- 
gliedstaates jederzeit überprüft 
werden. Die durch diese Überprü- 
fungen etwa sich ergebenden Än- 
derungen weiden vorbehaltlich der 
Artikel 4 und 5 ebenfalls dem Rat 
der Westeuropäischen Union zur 
Genehmigung vorgelegt, der ein- 
stimmig entscheidet, 

(c) Bei Prüfung oder Überprüfung der 
Verzeichnisse berücksichtigt der 
Rat der Westeuropäischen Union 
unter anderem alle vom Nord- 
atlantikrat etwa beschlossenen 
Änderungen im Unterstellungsver- 
hältnis der Streitkräfte. 


Artikel 7 

Dieses Abkommen tritt in Kraft, 
wenn alle Unterzeichnerstaaten der 
belgischen Regierung dessen An- 
nahme notifiziert haben. Die belgische 
Regierung unterrichtet die Unter- 
zeichrierstaalen über den Zeitpunkt 
des Eingangs jeder Notifizierung so- 
wie über den Zeitpunkt des Inkraft- 
tretens dieses Abkommens. 


Artikel 8 

Dieses Abkommen ist in einer Ur- 
schrift in englischer und französischer 
Sprache gefertigt, wobei jeder Wort- 
laut gleichermaßen verbindlich ist; es 
wird im Archiv der belgischen Regie- 
rung hinterlegt, die jedem Unterzeich- 
nerstaat eine beglaubigte Abschrift 
übermittelt. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten Bevollmächtigten die- 
ses Abkommen unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Paris am vierzehn- 
ten Dezember eintausendneunhundert- 
siebenundfünfzig. 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS BELGIEN; 


Für die REGIERUNG 
DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK: 


Für die REGIERUNG 
DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND: 


Für die REGIERUNG 
DER ITALIENISCHEN REPUBLIK; 
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For the GOVERNMENT 
OF THE GRAND DUCHY 
OF LUXEMBOURG: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU GRAND-DUCHfi DE 
LUXEMBOURG: 

B e c h 


Für die REGIERUNG 
DES GROSSHERZOGTUMS 
LUXEMBURG: 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS: 


For the GOVERNMENT 
OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DES PAYS-BAS: 

E. H.van der Beugel 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 
Selwyn Lloyd 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS DER 
NIEDERLANDE; 


Für die REGIERUNG 
DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS 
VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND; 
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Denkschrift 


1. 

Die vertragliche Grundlage des Abkommens 

Mit der Unterzeichnung der Protokolle zu dem Ver- 
trag über wirtschaftliche, soziale und kulturelle 
Zusammenarbeit und über kollektive Selbstverteidi- 
gung vom 17. März 1948 (Brüsseler Vertrag) am 
23. Oktober 1954 in Paris haben sich die Mitglied- 
staaten der Westeuropäischen Union unter anderem 
auch ein System militärischer Beschränkungen ge- 
schaffen, das ihre Truppenstärke und Rüstung auf 
dem europäischen Festland begrenzt und einer Kon- 
trolle durch gemeinsame Organe unterwirft. 

Für die Begrenzung, d. h. die Festlegung von Höchst- 
grenzen für die Truppenstärke und die Bewaffnung 
der Streitkräfte und der Polizeikräfte der Mitglied- 
staaten der Westeuropäischen Union auf dem euro- 
päischen Festland enthält das Protokoll Nr. II zum 
rev. Brüsseler Vertrag (Bundesgesetzbi. 1955 II 
S. 262) die grundlegenden Bestimmungen. Sie finden 
ihre Ergänzung in den Protokollen Nr. III und IV 
zum rev. Brüsseler Vertrag, die sich mit der 
Rüstungskontrolle befassen. 

Das Protokoll Nr. II unterscheidet bei der Festlegung 
der Höchstgrenzen für die Truppenstärke und die 
Bewaffnung gewisse Kategorien von Streitkräften. 

Die Artikel 1, 2 und 3 befassen sich mit den Streit- 
kräften, die dem Alliierten Oberbefehls- 
haber Europa unterstellt sind. 

Hinsichtlich dieser Streitkräfte haben die Mitglied- 
staaten der Westeuropäischen Union am 15. Septem- 
ber 1956 ein Verfahren beschlossen, nach dem jähr- 
lich während der Vorbereitungen zur Jahreserhebung 
geprüft wird, ob die in den Artikeln 1 bis 3 festge- 
legten Höchstgrenzen der Streitkräfte der Mitglied- 
staaten auf dem europäischen Festland eingehalten 
worden sind. 

In Artikel 5 des Protokolls Nr. II wird den Mitglied- 
Staaten der Westeuropäischen Union die Verpflich- 
tung auferlegt, durch Abkommen die Truppen- 
stärke und Bewaffnung der Streitkräfte für die 
bodenständige Verteidigung und der Poli- 
zeikräfte unter Berücksichtigung der eigentlichen 
Aufgaben und des Bedarfs sowie der vorhandenen 
Stärke dieser Kräfte festzulegen. 

Dieser Verpflichtung sind die Mitgliedstaaten der 
Westeuropäischen Union nunmehr nachgekommen. 
Ihre Außenminister haben am 14. Dezember 1957 in 
Paris das vorliegende Abkommen zur Durchführung 
des Artikels 5 des Protokolls Nr. II zum rev. Brüsse- 
ler Vertrag unterzeichnet. 

11. 

Das Abkommen 

Die Unterzeichner des Abkommens sind davon aus- 
gegangen, daß zu den Streitkräften für die boden- 
ständige Verteidigung und zu den Polizeikräften alle 
Streitkräfte der Mitgliedstaaten der Westeuropä- 
ischen Union auf dem europäischen Festland, soweit 
sie nicht dem Alliierten Oberbefehlshaber Europa 
unterstehen, und die Polizeikräfte gehören. 


Artikel 1 des Abkommens entspricht dieser 
Auffassung in der Bezeichnung des vom Abkommen 
erfaßten Personenkreises. 

Für die Polizeikräfte ergab sich zusätzlich die 
Notwendigkeit einer besonderen Definition. Sie ist 
außerhalb des Abkommens in einem Beschluß des 
Rates der Westeuropäischen Union gleichzeitig mit 
der Unterzeichnung des Abkommens gegeben wor- 
den. Der Beschluß lautet in deutscher Übersetzung: 

„Für die Zwecke des Abkommens, geschlossen in 
Durchführung des Artikels 5 des Protokolls Nr. II 
des Brüsseler Vertrages in der durch die in Paris 
am 23. Oktober 1954 Unterzeichneten Protokolle 
geänderten Fassung, sind unter Polizeikräften alle 
bewaffneten und uniformierten Personen zu ver- 
stehen, die in Einheiten organisiert sind, unter 
öffentlicher Befehlsgewalt stehen und verantwort- 
lich sind für die Aufrechterhaltung von Recht und 
Ordnung, insbesondere für die Einhaltung der 
bestehenden Gesetze und Vorschriften." 

Im Hinblick auf die spezifisch deutschen Verhältnisse 
erschien es weiter geboten, durch eine Protokoll- 
erklärung des deutschen Vertreters im Rat der West- 
europäischen Union die Möglichkeit auszuschalten, 
daß trotz dieser Definition der Polizeikräfte 
möglicherweise Personengruppen unter die Bestim- 
mungen des Abkommens fallen, deren Einbeziehung 
nicht im Sinne des Protokolls Nr. II liegt. Es handelt 
sich hierbei um Wachleute, Jagdaufseher und Perso- 
nengruppen mit polizeiähnlichen Funktionen. 

Mit Zustimmung der anderen Mitgliedstaaten hat 
deshalb der deutsche Vertreter im Rat der Westeuro- 
päischen Union am 3, Dezember 1957 die folgende 
Erklärung zu Protokoll gegeben: 

„Nach deutscher Auffassung fallen die nachstehen- 
den Personengruppen nicht unter den Begriff 
.Polizeikräfte': 

Wachleute und Aufseher (d. h. Feld-, Flur- und 
Forsthüter, Talsperrenwärter, Fabrikwachen usw.), 
ferner Feuerwehrleute und ähnliche Personen- 
gruppen mit Ordnungsfunktionen, auch wenn ein- 
zelne ihrer Angehörigen bewaffnet und unifor- 
miert sind." 

Die Bezugnahme auf die Anlage IV des Protokolls 
Nr. III im Artikel 2 des Abkommens bedeutet, 
daß mit der Definition „Bewaffnung" solche Waffen- 
arten gemeint sind, die in allen Mitgliedstaaten der 
Westeuropäischen Union auf dem europäischen Fest- 
land der Rüstungskontrolle unterworfen sind. Damit 
sind alle atomaren, biologischen und chemischen 
Waffen und gewisse schwere Waffen erfaßt, wie 
insbesondere Waffen von mehr als 90 mm Kaliber, 
gelenkte Geschosse, Panzerfahrzeuge über 10 t Ge- 
wicht, Kriegsschiffe über 1500 t Wasserverdrängung 
oder über 30 kn Geschwindigkeit und Kampfflug- 
zeuge. 

Artikel 3 des Abkommens enthält die Ver- 
pflichtung der Mitgliedstaaten, die in besonderen 
Verzeichnissen festgehaltenen Höchstgrenzen für 
die Truppenstärke und die Bewaffnung nicht zu 
überschreiten. 
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Der Artikel setzt voraus, daß die Mitgliedstaaten 
jährlich über ihre Truppenstärke und deren Bewaff- 
nung Bericht erstatten. Diese Berichte bilden die 
Grundlage für die nach den Bestimmungen des Arti- 
kels 6 des Abkommens vom Rat zu treffende Ent- 
scheidung, welche Höchstgrenzen für die einzelnen 
Mitgliedstaaten in die Verzeichnisse übernommen 
werden. 

Eine besondere Regelung für die Aufstellung der 
Verzeichnisse ist in den Artikeln 4 und 5 des 
Abkommens vorgesehen. 

In der Entschließung des Nordatlantikrats vom 
22. Oktober 1954 (Absatz 5) wurden die Mitglied- 
staaten aufgefordert, über diejenigen Streitkräfte 
Bericht zu erstatten, die sie im Gebiet des Alliierten 
Oberkommandos Europa für die gemeinsame 
Verteidigung beizubehalten, aber nicht der Nord- 
atlantikvertrags-Organisation zu unterstellen wün- 
schen. Im Zuge der sogenannten NATO-Jahreserhe- 
bung faßt der Nordatlantikrat Beschlüsse, inwieweit 
diese Streitkräfte unter nationalem Befehl bleiben 
können. 

Die Westeuropäische Union bedient sich hier des 
bereits in der NATO festgelegten Verfahrens für die 
Festsetzung der Streitkräfte der gemeinsamen Ver- 
teidigung, weil sie eine Doppelarbeit vermeiden 
möchte und im übrigen alle Mitgliedstaaten der 
Westeuropäischen Union an den NATO-Beschlüssen 
beteiligt sind. 

Der Nordatlantikrat hat sich durch seinen General- 
sekretär bereit erklärt, die für die Westeuropäische 
Union erforderlichen Angaben zu übermitteln. Diese 
Angaben werden automatisch in die Verzeichnisse 
übernommen. 

Da sich die Entschließung des Nordatlantikrats vom 
22. Oktober 1954 nur mit der Truppenstärke befaßt, 
bedarf es hinsichtlich der Bewaffnung dieser 
Streitkräfte einer Berichterstattung an die West- 
europäische Union. Sie ist deshalb in Buchstabe b 
des Artikels 4 des Abkommens besonders erwähnt. 
Welche Streitkräfte innerhalb des Begriffes „Streit- 
kräfte für die bodenständige Verteidigung" als 
„Streitkräfte für die gemeinsame Verteidigung" im 
Sinne der Entschließung des Nordatlantikrats vom 
22. Oktober 1954 anzusehen sind, ist zur Zeit Gegen- 
stand der Beratungen im Nordatlantikrat. 

Eine besondere Stellung nehmen die Streitkräfte 
einiger Mitgliedstaaten der Westeuropäischen Union 
auf dem europäischen Festland ein, die für die Ver- 


teidigung überseeischer Gebiete bestimmt 
sind. Die erwähnte Entschließung des Nordatlantik- 
rats vom 22. Oktober 1954 (Absatz 4) schließt solche 
Streitkräfte ausdrücklich aus. 

Aus politischen Gründen erscheint es untunlich, daß 
die Westeuropäische Union für die zur Verteidigung 
überseeischer Gebiete bestimmten, jedoch auf dem 
europäischen Festland stationierten Streitkräfte 
Höchstgrenzen festsetzt und damit eine Art Verant- 
wortung übernimmt. Demgegenüber würde es aber 
ebensowenig dem Geist des rev. Brüsseler Vertra- 
ges, insbesondere dem Sinne des Artikels 5 des 
Protokolls Nr. III entsprechen, wenn Streitkräfte 
dieser Größenordnung völlig unberücksichtigt blie- 
ben. Deswegen sieht der Artikel 5 des Abkom- 
mens eine Mitteilungspflicht der betroffenen 
Mitgliedstaaten über die Truppenstärke und die 
Bewaffnung dieser Streitkräfte vor, die vom Rat der 
Westeuropäischen Union als verbindlich angenom- 
men und in die Verzeichnisse übertragen werden. 
Der Rat erhält damit eine Übersicht über diese 
Streitkräfte, aber keine Einflußnahme. 

Der Artikel 6 des Abkommens regelt das Ver- 
fahren für die Festlegung der Höchstgrenzen in den 
Verzeichnissen, die regelmäßig einmal im Jahr zu 
erfolgen hat, die aber auf Antrag eines Mitglied- 
staates jederzeit überprüft werden muß. Die letztere 
Bestimmung gewinnt an Bedeutung, wenn der Alli- 
ierte Oberbefehlshaber Europa Streitkräfte aus 
ihrem bisherigen Unterstellungsverhältnis entläßt. 

Die Bestimmung, daß der Rat bei der Festlegung der 
Höchstgrenzen einstimmig entscheiden muß, ent- 
spricht der in Artikel 3 des Protokolls Nr. II getrof- 
fenen Vorschrift, die einstimmige Billigung für etwa- 
ige Erhöhungen der Gesamtstärke der der NATO 
unterstellten Streitkräfte verlangt. 

Die Schlußbestimmung in Artikel 7 des Abkom- 
mens ist insofern bedeutsam, als die notwendigen 
Erhebungen über die Gesamtstärke der unter das 
Abkommen fallenden Streitkräfte und Polizeikräfte 
erst dann beginnen können, wenn alle Unterzeich- 
nerstaaten die Ratifikation des Abkommens notifi- 
ziert haben. Auch eine Kontrolle kann insofern durch 
das Amt für Rüstungskontrolle der Westeuropäischen 
Union erst nach diesem Zeitpunkt erfolgen. Man 
erwartet deshalb von der Bundesrepublik eine bal- 
dige Ratifizierung dos Abkommens. 

Bis jetzt haben Belgien, Großbritannien, die Nieder- 
lande und Italien ihre Ratifikationsurkunden hinter- 
legt. 
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Dnidtsadie 2470 


Anlage 2 


Der Präsident Bonn, den 2. Dezember 1960 

des Bundesrates 


An den 

Herrn Bundeskanzler 


Auf das Sdireiben vom 8. November 1960 — 4 - 37110 - 
4716/60 III — beehre ich mich mitzuteilen, daß der Bundesrat 
in seiner 226. Sitzung am 2. Dezember 1960 gemäß Artikel 76 
Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen hat, gegen den 


Entwurf eines Gesetzes zu dem Abkommen 
vom 14. Dezember 1957 über die boden- 
ständige Verteidigung und Polizei nach Ar- 
tikel 5 des Protokolls Nr. II des revidierten 
Brüsseler Vertrages 


keine Einwendungen zu erheben. Der Bundesrat geht dabei 
davon aus, daß die Bundesregierung sich bis zum zweiten 
Durchgang der Vorlage in einer besonderen Vereinbanmg ver- 
pflichtet, in allen die Stärke der Polizeikräfte berührenden 
Fragen nur im Einvernehmen mit den Ländern zu handeln. 

Dr. Meyers 
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Anlage 3 


Stellungnahme der Bundesregierung 
zu dem Beschluß des Bundesrates 

Der Bundesminister des Auswärtigen ist ermächtigt, 
im Namen der Bundesregierung gegenüber den Re- 
gierungen der Länder zu erklären, daß die Bundes- 
regierung beim Vollzug des Abkommens vom 
14. Dezember 1957 betreffend die Durchführung des 
Artikels 5 des Protokolls Nr. II des revidierten 
Brüsseler Vertrages in allen die Stärkender Polizei- 
kräfte der Länder berührenden Fragen im Einver- 
ständnis mit den Ländern handeln wird. 

Begründung 

Die Bundesregierung ist der Meinung, daß der Ab- 
schluß einer besonderen Vereinbarung mit den Län- 
dern verfassungsrechtlich nicht erforderlich ist. Es 
erscheint daher ausreichend, daß der Bundesminister 
des Auswärtigen im Namen der Bundesregierung 
den Regierungen der Länder gegenüber eine ent- 
sprechende Erklärung abgibt. 


G Bo 13 918 2.61 
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